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AI 赋能下的任务型警局口译教学设计探索——以民办高

校课堂为背景

兰雨欣 陈瑞萍

广东理工学院，广东肇庆，526000；

摘要：司法口译逐渐成为高校语言类教学改革的重点领域。本文以警局讯问任务为例，探索在民办高校条件下

结合 AI 工具开展角色扮演式口译教学的路径。通过构建“任务驱动—角色演练—技术复盘”的教学流程，学

生在模拟场景中完成真实任务，并借助语音转写进行反思评估。结果表明，该模式能有效提升术语掌握、职业

意识与应变能力，同时提出了教师在技术整合方面的实践建议。
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引言

近年来，随着我国多语社会结构的形成与司法公开

化进程的推进，公共服务口译逐步融入高校教学体系。

作为其中关键领域，司法口译强调程序合法性、术语精

准性与译员中立性。相较于会议口译或旅游口译，警局

类讯问场景的语言强度不高，却对职业判断、身份意识

与突发处理能力提出了更高要求
[1]
。

民办高校普遍面临教学资源不足、学生语言基础参

差、司法经验缺乏等难题，警局口译教学难以推进。缺

少真实案例与警务合作，模拟演练又易流于表演，影响

训练效果。为此，一些教师尝试借助语音识别、转写等

基础 AI 工具，构建近真实课堂情境，在有限条件下实

现有效训练。

厦门大学与公安机关的“案例嵌入式”教学提供了

借鉴。通过任务驱动与角色演练结合，学生逐步掌握程

序性语言与职业边界意识。本文在此基础上，结合作者

所在高校实践，提出一套适用于资源有限院校的警局口

译教学流程，供教学参考与推广使用。

1 研究背景与文献综述

司法口译作为口译职业化领域的重要组成部分，其

核心问题之一就是如何在不具备真实司法平台的教学

环境中，实现专业能力的逐步迁移。Klabal（2024）在

分析法律口译教学经验时指出：“中立性、术语精准性

和程序性表达是教学不可回避的三大训练维度。”
[2]
然

而，国内多数高校，特别是资源相对有限的本科院校，

通常缺乏可供教学实操的法律文本与真实语境支持。

在中国情境下，北京警察学院专研警局口译专业化

课题的 Xia Jianlan（夏建兰）与 Bao Xiaoyan（鲍晓

燕）（2023）通过对警局口译现状的实证研究，指出校

内教学在整个司法口译人才培养链条中占主导地位，而

现有课程普遍存在缺乏互动性、评估指标模糊、场景真

实度不足的问题。
[3]
他们建议通过“程序类语言模板”、

“伦理情境还原”和“术语主线导入”三种方式逐步提

升学生对场景的反应能力。

与此同时，AI技术的辅助教学潜力也逐步被认可。

上海外国语大学翻译学院的 Sun Haiqin（孙海琴）与上

海对外经贸大学语言学院的 Han Yujia（韩宇佳老师）

（2023）针对中国高校学生开展的问卷调查发现，使用

AI工具如语音转写、术语整理和错误追踪系统后，学生

在反思环节的参与度明显提升。
[4]
但同时也存在工具依

赖，目标不清等副作用，反映出教师引导与技术选用之

间尚有优化空间。

更有学者指出，司法口译的难点不仅在语言转换，

而在于沟通中权力结构的把控。Qawasmeh（2023）强调，

在问询场景中，译员若不清楚自身边界，很容易被嫌疑

人或警员拉入立场中，失去中立性。
[5]
因此教学过程中

必须通过角色训练强化职责边界的自觉与操作规范。

综上所述，教师在警局口译教学设计中可以突出三

点：（1）任务嵌入式语言输入；（2）场景冲突式角色

训练；（3）AI工具支持下的可视化反思体系。下面本

文就将从教学流程入手，系统介绍教学安排与组织策略。

2 教学流程与课堂设计

本课程以警局讯问类口译任务为主线，围绕“术语

准备—角色演练—课后反思”三个阶段组织教学流程。
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在教学设计上强调任务导向和角色嵌入，力图在语言实

践中完成对专业能力、伦理意识和现场控制力的三维塑

造。

2.1 课前准备：术语输入与身份设定

教师在课前一周向学生分发经虚拟改编及简化处

理过的案件背景，包括：嫌疑人基本信息（姓名、国籍、

年龄、性别、职业）、案发时间与地点、案件类型（如

酒驾、盗窃、非法入境等），并明确告知：所有背景信

息仅为教学目的虚构。

学生需在小组内完成术语表构建，表格包含术语原

文、中文翻译、所属类别（法律术语、程序用语、警示

类表达等）、使用情境举例。教师可提供术语模板，也

可通过术语库管理工具（如 Notion、Excel 共享文档）

鼓励学生共建。

此外，教师要求学生设定身份故事，即补充嫌疑人

的家庭背景、滞留原因、就业轨迹等情节，以加强角色

扮演时的代入感与任务真实性。

2.2 课堂演练：三方互动与动态插入

课堂上，每组学生轮换承担“警员—译员—嫌疑人”

三重角色。教师预设问询流程并逐步引入突发情节，例

如：

a)警员问话未遵循告知程序，译员是否有权提醒？

b)嫌疑人突然要求律师，译员如何表达中立？

c)嫌疑人主动和译员交谈，试图绕开警员压力，译

员是否应转述？

这些设置源自真实教学案例。

例如在一次课堂模拟中，一位学生扮演的嫌疑人在

被问及是否饮酒时，直接用英文向译员大声抱怨：“I

just took some medicine. I didn’t drink alcohol.

Aren’t you never gonna stop harping on about it,

are you? （句子大意：我只是吃了点药，没喝酒，能

不能别没完没了揪着不放了！）”。而扮演译员的学生

一时反应不过来，仅回应“他很生气”，未完整转述信

息。

教师暂停后播放片段，引导全班讨论：“表达中的

非语言因素是否应译出？”，“情绪和主张是否应区分？”

学生普遍表示，这类情节比“对话还原训练”更能激发

其对译员职责的理解。

课堂技术辅助方面，每组须使用语音识别 APP（网

易见外，讯飞听见、小米录音转写等）记录全程。转写

内容随后将用于课后反思与自我分析。

2.3 课后回顾：转写复盘与多维评价

演练后 48 小时内，学生需将录音上传至转写平台，

生成文字稿并进行自我标注。教师要求学生识别至少五

处问题，并撰写自评说明，内容包括误译成因、情境干

扰、自我策略建议等。以下为评分标准概要：

评价维度 优秀（4 分） 良好（3分） 一般（2分） 不合格（1分）

术语使用准确度
术语表达无误，分类清晰，

表达规范
个别术语模糊或翻译不够

专业
多处术语模糊或中式表达

关键术语遗漏或错误率较
高

程序性语言掌握
完整掌握警局流程表达与

过渡句型

流程表达基本顺畅，略有

遗漏
步骤混乱或表达不完整

无流程表达，语言跳跃严

重

角色边界意识
明确拒绝超出职责内容，

语言中立
立场基本中立，偶有表达

偏移
有一定介入意图，如主观

表达
明显越界行为，如提供建

议或立场表达

课堂参与度
全程积极投入，发言自然、

准确
演练认真，略有紧张影响

表达
语速较慢、迟疑明显

回避问题、语言混乱，需
教师干预

复盘深度
明确识别问题、原因分析

具体
能识别问题，分析较笼统 标注不全或无反思 未完成或流于形式

教师可将评分结果纳入平时成绩，并在课后发布典

型问题分析视频，以便学生反复观看和纠错。

2.4 教师能力建设与 AI技术规范使用

该课程设计的可推广性一部分依赖于教师对工具

的熟练掌握。建议院系组织教学共建小组，轮流试讲，

并录制课程操作视频，便于新人教师快速掌握技术路径

（如音频剪辑、字幕生成、术语分析等）。此外，建议

指定一名学生担任“AI助教”，负责演练当天设备调试

与录音整理。

同时，需明确 AI 工具为“辅助手段”而非“评分

依据”。教师需引导学生防止唯转写论，AI完全替代笔

记等现象。可穿插设立无设备模式环节，训练学生在无

技术辅助下的基本能力储备。

3 教学反馈与问题分析

在本课程实施的多个教学周期中，学生普遍反馈压

力强，收获大，角色代入深。尤其是在课堂模拟真实对

话、动态插入角色冲突的环节，学生感受到语言实践不

仅仅是翻译内容，而是在多种限制（身份、角色、情境、
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流程）下完成有效沟通。

以一位译员角色学生为例，在面对警员提出的“你

现在所说的话可以作为呈堂证供”这句常见语句时，他

将其译为“Everything you say now can be evidence.

（你现在说的都能当作证据）”，被教师指出翻译未能

传达“法律程序性用语的正式性”。该学生在课后转写

自查中反思：“翻得太过日常，忘了这是警局。”通过

这样的实例复盘，学生开始意识到，不仅要听懂说清，

还要符合司法表达逻辑。

另有学生提到，演练中最难的是“警察不说话，嫌

疑人只看我”的场面。一名女生模拟中曾因对方（扮演

嫌疑人的学生）带着哭腔说：“I didn’t steal anyt

hing. I’m just hungry.（我没有偷，只是饿了）”，

而未转述，而是试图安慰。课后组内讨论中她才意识到，

这是典型越界——她应转述这句话，而非进行人际安抚。

学生反思记录中写道：“我第一次觉得‘中立’不是冷

漠，而是职业需要。”

教师层面的问题也在实践中逐步显现。

一是部分教师对 AI 工具的引导仅停留在“你们录

一下、自己听听”，缺乏对技术如何服务教学目标的系

统设计。

二是部分任务场景设置过于理想化，忽视了学生知

识储备有限的实际情况，导致课堂陷入“你问我答”而

非“互动推进”。

为此，课程组开始采用“多次演练递进+任务模块

化”的方式，先从身份核实类简单任务做起，再过渡到

程序型讯问、冲突对话与视译告知等复杂任务，有效控

制教学节奏。

4 总结与建议

警局类讯问任务因信息适中、职责清晰，具有一定

的教学应用潜力。本设计聚焦“流程、术语、角色”三

要素，力求通过情境设置与角色演练，引导学生发展角

色意识与基本应对能力。AI工具被用于提升反馈效率而

非取代教学过程；教学评估则结合学生自评、教师反馈

与技术标注，以促进反思与能力提升。

总之，司法口译教学无需依赖真实岗位资源，而应

通过任务驱动与技术协同，在课堂中提前培养学生的场

景适应力。尽管部分学者仍对 AI 在司法领域的合法性

与伦理性提出质疑
[6]
（Rhee, 2023），但在教学中，AI

可作为可控、可视的辅助工具。民办高校教师应聚焦学

生能力成长，善用工具、科学设计，方能在有限条件下

取得实效。

本文所述方案主要基于个人教学实践和有限教学

条件下的初步探索，尚有许多待完善之处，期望为同类

课程的教学提供一种可供参考的思路。
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